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I'. ®. llIsex
Benapycki a3spkayHbl TOXHAIATIYHBI YHIBEPCITAT

ACHOVYHBISI CHHOCABBI IEPAKJIAZLY TOPMIHAY

VY naazeHbIM apThIKYJIe pasriisiIaroliiia aCHOYHbIS CrIocalbl ITepakiaLy TOPMiHaY, BBITYIISIOLIIA IDYHBIA
MOYHBISI CKJIa/IaHaCLIl ITepaKiIaly, XapaKkTapbICThIKa CrIocady Mepakiialy IMaaMaroyBacla MpbIKiaiami.

Jlnst HemacpaiHara nepaxiiajly T3pMiHAYy Ha iHIIYI0 MOBY BBIKapBICTOYBAOLIA TaKis Crocadsbl Iie-
pazausl JIeKCiuHal a/31HKI, K KaJIbKaBaHHE, TAPMiH-9KBIBAJIICHT 1 TPaHCIIiTapalbls.

BaknbM criocabaM Tepakiay CHEUbLUIGHBIX TIpMiHAY 3°syiisiena MeTa] KalbkKaBaHHsA. SIK mepak-
JIATUBIIKI TIPBIEM KaJlbKaBaHHE CTajla KPbIHIL@AN U1 BsUTiKal KOJBKACIli pa3HACTAMHBIX 3arla3blMaHHsy IpbI
MDKKYJIBTypHail KaMyHIKallbll ¥ THIX BBINAJIKaX, Kajli TPaHCIITapalblst 3 HEHKIX IpbIYbIH ObUTa HENPbIMaIbHAS.

TapMiH-IKBIBaJICHT — I'3Ta JIGKCIYHAS a[31HKA, sKasl Ma YCiX mapaMeTpax aanaBsaae al3iHIbI apbl-
rinana. Sk mpasisa, He3aJe)XKHa aj KaHTIKCTY TIPMIH MaBiHEH BaJOAAlb aJHOJIBKABBIM IIPaJIMETHBIM
3HAYPHHEM 1 KaHaTalbIsIMI, TTaMDK CyaJIHOCHBIMI TOPMiHaMI He MaBiHHA OBILb aJPO3HEHHSY Y COHCABBIX
aIHOCIHAX 1 CTBUIICTHIYHAN ajHeceHacli. EH maBiHeH Melb MPBIOJi3HA aJTHOJBKABBI CKIIAJ, JICKCiKa-
IpaMaThIYHBIS MTAKa34bIKi: ClIATyYalbHACIb, IIPHIHAJIEKHACIH Ja a/IHON rpaMaThldHai KaTArophli, yiKbl-
BaJIbHACII, CYBS3b 3 KAHTIKCTAM.

3HauHas 4acTKa TIPMiHAY-OKBIBAJICHTAY yTBOpaHa 3 JarlaMorail TpaHCIiTaparpbli, I. 3H. 3ala3bl4aHbl
(hopMBI iHIITAMOYHAra CIIOBA.

Bonpiacup TopMiHaY, yTBOPAaHBIX TaKiM YbIHAM, HaJIeXkKallb J1a IHT3pHALBITHATbHAK JIEKCIKI.

ApTeikyn Oya3e KapbICHBI MaJla/IblM HaBYKOYIAM Y Ipaldce aBaJIOJAHHS TIOPBISH 1 MpakThIKai
CHelblsUIbHAra Nepakiiaay y rajgine npadeciinail a3eiiHacti.

KiiouaBpisi CJIOBBI: CJIOBA, J'ICKCiKa, TOKCT, IIC€paKiani, T3pMiH.
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THE MAIN TRANSLATION METHODS OF TERMS

This article is focused on main translation ways of terms and identified certain language difficulties
of translation. The methods of transfer are supported by examples. Such methods of transmission of
lexical units are used as tracing, termint-equivalent and transliteration for the direct translation of the
term into another language.

The important translation method of technical terms is a method of tracing. Tracing was the source
of a large variety of borrowings for intercultural communication in cases when a translation method of
transliteration was not acceptable for some reason.

The term-equivalent is a lexical unit, which is correspond to the original unit in all parameters. The term
should possess the same objective value. There should be no differences in the semantic relationship between
style and correlative terms. It must have approximately the same composition, lexical and grammatical
characteristics such as compatibility, belonging to the same grammatical category, using, the relationship
with the context, etc. The significant part of the terms-equivalents formed using transliteration, borrowed
foreign words. The most of the such terms are belonged to the international lexis.

The article will be useful for young scientists in the process of studing the theory and practice of
translation in the area of special professional activities.

Key words: word, vocabulary, text, translation, the term.

YBom3inbl. PazymeHHe TIKCTy, SK IpaBiia, 3Bs3a-
Ha 3 OOJIBI I1i MEHII 3HAYHBIMI IISHKKACIIAMI. 3pasy-
MeJia, Ha TEpILbIM 3Tare ISHKKACI BBIKJIKae rpama-
ThIUHAsI CTPYKTypa 3aMeXHail MOBBL. AJTHAK Ma3HEH
3 TaBBIIIPHHEM KBaJTi(iKaIpli epaKiiaadpIka rpaMa-
TBIYHBIS LDKKACLI MIEpacTarolb aJblIphIBallb TaJIoy-
HYIO pONIO, a HeaOXOoAHAcIb caMacToiHara BbI3Ha-
Y5HHS HOBBIX TOPMiHAY BBIXOI3ILb Ha NEPLIbI IUIaH.

Ilepm 9bIM mepakianainb, HeabXoxHa pacra-
3HAIb TIPMIH Yy TIKCLE, agpO3HIUb al 3JIEeMEHTaY
arynpHaMoyHa#l nekciki. L[soxkactii y3Hikaromb ra-
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JIOVHBIM YbIHAM 3-3a aMaHiMii, a Takcama 3-3a Taro,
IITO 3BBIYaliHAW JiekciuHaii abo ¢paseanariuHait
aa3iHIBl (YacaM OBUIOMY TIPMIHY) TpHITicBaea
TAPMiHANATIYHBI CTATYC.

Jus HemacpsgHara mepakiany TIpMiHAY Ha
IHIIYI0O MOBY BBIKaphICTOYBAOIIA TaKisi CIIOCaObI
nepajgadbl JIeKCiYHal al3iHKi, SK KallbKaBaHHE,
TAPMIH-IKBIBaJICHT 1 TpaHcmiTapanbis [1].

AcHoyHasi yacTKa. BaxxaeiM criocabam mepa-
KAy CIENbIIBHBIX TIpMiHAY 3°syJsdernia MeTas
KaJmbKaBaHHS. Sk IepakiagdbIKi TpBIEM KallbKa-
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BaHHE CTaja KpbIHILAN Ui BsUTiKail KoJMbKacli pas-
HACTalHBIX 3ama3bl4aHHAY MBI MIKKYJIBTypHail Ka-
MYHIKaIpl ¥ THIX BBINAKax, Kali TPAHCIITapaubls 3
HEWKiX MpbIYbIH ObUIa HEeMpeIMaJibHas: enrichment —
abarauysnne; Aufschichtung — HarnacraBaHHe.

AJHaK KaJbKaBaHHE K JIEKCIYHBI TIPBIEM Tepa-
KJany cycTpakaelua paia3ei, YbIM TPaHCKPBIMLIA
1 TpaHcmiTapanpis. Y aApo3HEHHE al TPaHCKPbII-
IBli, KaJbKaBaHHE HE 3aycénpl ObIBae IMPOCTHIM
1 MexaHIYHBIM TIepaHocaM 3bIXogHal (HOpMBI ¥ MO-
By mepaknany. Yacta maBoazilua BHIKaphICTOYBAIlb
HeKaTopblsl TpaHchapMmanpl. Y MepiIyro yapry rata
JaThIYBIIb 3MEHBI CKIOHABBIX (hopMmay, KOIbKaci
CIIOY y CIIOBa3NIy4dHHi, adikcay, mapaiKy cioy.

KanbkaBaHHe IIBIpOKa BBIKAPHICTOYBaEIA IS
nepakiagy TIPMiHay-CIOBasIyusHHSY. Y 3aleKHACII
aJl Taro, CTpyKTypa SKOra MOyHara 3JIeMeHTa Karipy-
e, KalbKi Mag3suifiolla Ha CJIOBayTBapalbHBIS,
¢pazeanariunbisl i ceMaHTBIUHbIA. [Ipel crioBayTBa-
paNbHBIM KalbKaBaHHI agHayIserua Mapdanariqxas
CTpyKTypa cioBa. Ppaseanariudblsl KalnbKi YsyISIOLb
ca0boli MMacIoyHbI Mepakiia]] yCTOWIiBara CloBa3IyysH-
Hs1. CeMaHTBIYHAH KaslbKail Ha3bIBaella HaflaHHe CJI0-
BY J]aIaTKOBara 3Ha43HHS 1]l yIJIbIBaM iHIIai MOBBL

TopMiH-OKBIBaICHT — T3Ta JIGKCiuHas aj3iHKa,
AKas Ma YCiX mapamerpax aifaBsijae aa3iHIbl apbl-
rigana. Sk mpasina, He3aje)XHa a KaHTIKCTY TIPMiH
MaBiHEH BaloJallb AAHOJIBKABBIM  MPaJAMETHBIM
3HAYSHHEM 1 KaHATaIlbsIMi, TaMDK CYaJHOCHBIMI
T3pMiHaMi He MaBiHHA ObILb aIPO3HEHHY Y COHCABBIX
QHOCIHAX 1 CTHUTICTBIYHAN agHeceHacii. EH maBiHeH
Mellb MpbIONi3HAa aJHOJBKAaBBI CKIaJ, JIeKCiKa-
rpamMaTbIYHBI NAaKa3yblKi: CHATyYalbHACIb, MpbIHA-
JIe)KHACHB Ja aJHOW IpamMaTbldHall KaTarOpBli, yXKbI-
BaJIbHACIIb, CYBS3b 3 KaHTIKCTaM. lIppl mepakiamze
3 pomHacHalf MOBBI Jacsiraciilia BEICOKas CTYTEHb K-
BiBaJICHTHACIII ¥ TOPMIHAJIOTIi: aHANN3 CIIEKTPaIbHBII —
aHaJI3 CTIEKTPaIbHBI, JaBICHUE TUIPOCTATHYECKOE —
IiCK riipacTaTeraHbl; absorption — abCOpOIIbISL.

3HavHas yacTKa TOpPMiHay-dKBiBaJIeHTay yTBOpaHa
3 JamaMorail TpaHCHiTapambli, T. 3H. 3ala3blYaHHs
¢dopmel iHIIaMoyHara cioBa: boson — 6a30H, byte —
0aiit, covalent — kaBaneHTHbI. bospiacup TopmiHaY,
YTBOpaHBIX TaKiM YblHAM, HaJIeKalb Ja iHTIpHAa-
LBITHAIBHAN JIEKCIKI.

[Ipe1 nepagadbl cIOY-TIpMiHAY IITHIM criocabam
Tp30a YCBemamIIsIb, MTO IHTIPHAIBIUTBLHAS JIEKCIKA
YTpeIMIliBae IMaT MDKMOYHBIX aMOHIMay («daib-
HIBIBBIX» CSOpOY IMepakiaayblka) Y HaByKOBal TIp-
MiHanorii. Hampeiknan, data — nmaHeiss, a He nara,
contribution — ykiaj, a He KaHTPHIOYLBIs. Beikapsl-
CTOYBaIlb TPAHCIITApaLBIIO HEMakaJaHa, Kaji ¥ Mo-
Be Mepakiany &clb aJPKBaTHAE Ia 3HAUPHHI CIIOBA
(HanpeIKnaf, original — 36IXOIHBL, @ HE APBITIHAIIBHBL).

TapMiHBI, YyTBOpPaHBIS OUISIXaM TPaHCHiTapaLbli,
TphIBaJla 3aManaBalics ¥ MOBe, aje MPbDKBIBAIOL-
na SHBl IDKKA, TaMy Mpbl Iepakiaa3e He TpIoda
CTBapalp iX camacToliHa. |[HaKII KaKydsl, IPBI He-

abxoaHacHi mepakiaxy HOBara T3pMmiHa Tp30a aj-
Janp TepaBary amicalbHaMy Hepakiaay.

[Ipe1 mepaknaaze CHeUBIIBHBIX TIKCTAY, Ha-
ChIUAHBIX TIPMIHANIATIYHAN JIeKCiKai, HeaObXoIHa
OPBITPBEIMITIBAIIIIa HACTYTIHBIX MIPBIHIIBINAY:

— BBIKApBICTAHHE aryJbHay KbIBAIBHBIX TOPMIHAY;

— CeMaHThIYHAsA aJdKBaTHACIb, AKas 3aKJI0va-
ela ¥ BeIOAphI CII0Y, HAWOOIBII OJTi3KIX 11a 3HAYIH-
Hi Ja apbiriHana, aca0miBa Kami § MOBe-KPBIHILBI
SIHBI TIEpIIaNayaTKOBa HE YXKBIBATICS § CIICLBISIIb-
HBIM KaHTIKCIIE;

— «OppiTBa OKamay»: Kalli iHIIaMOYHBI TIPMiH
A 3’synsenia CiHOHIMaM iHIIara cjaoBa 3aMeKHal
MOBBHI b, y sikora y»o0 €cip nepaxnazn y BITISI3€E
cioBa C, To cnoBa C BBIKapeICTOYBaeLa ¥ sKaci
nepaknany A;

— CiHTaKCiuHas chalydalbHaclb TIPMiHAY, SK
1 ¥ MOBe apbITiHaNYy;

—TpaBepKa aJdKBaTHACL: 3aMEHa MaIspIIHIX
Oenmapyckix aamaBeAHIKay, sKis ObUIl CTBUTICTBIYHA
HEaJ[PKBATHBIMI, CTBUTICTHIYHA KapIKTHBIMI BbIpa3ami.
TakiM dYbplHam, Tpbl Tepakiaa3e CHEbIUIbHAN JIHT-
BICTBIYHAH JiTapaTypbl Tp30a ViiuBalpb Y>KbIBaHHE
TIPMiHAJIATIYHBIX SKBIBAJIICHTAY Y MOBE MIEpaKiay.

Jlekcikarpagisi — raTa pa3azen MOBa3HAYCTBA,
SIKi 3aliMaeliia MPaKThIKai i TIOPBISH CKIIAJTaHHS
CIIOYHIKaY.

[pakTerunas nekcikarpadis qaciemye npadaeMbl:

— amicaHHs 1 HapMalTi3albli MOBEI;

— 3a0eCTITYPHHS MI>KMOYHBIX 3HOCIH;

— HaBy4YaHHS MOBe (poJHai 1 3aMexHai);

— HaByKOBara BBIBYY9HHS JIEKCiKi MOBEI.

Trapaterunas nexcikarpadis qacienye npalbieMbl:

— CTBapdHHs aryjbHail THIIAJOTIl CIIOYHIKAY
1 CIIOYHIKay HOBBIX THINAY;

— pacmpanoyki MaKkpacTpyKTyphI CIOYHIKaY;

— pacmpanoyki MiKpacTpyKTyphI CIOYHIKay.

TrImbI crioyHIKaY 1 MPBIHLBIIGI iX Kaci(iKalpbli.

1. ITaBoane OyIOBBI ClOYHIKaBara apThIKyJa
BBUTYYalOLlb:

— JIHTBICTBIYHBIA (JICKCIKOHBI) — HalOllb JaBe-
JauHylo iH(papMalblio Tpa aa3iHKi MOBBI ¥ PO3HBIX
acIeKTax.

— SHIBIKJIANEABIYHBIS — YTPBIMITiBalOLb 1Hpap-
Malpll0 He Tpa MOYHBIS aJa3iHKi, a Mpa MaHsIi
1 3’SIBBI, SIKis STHEI 20a3HAYAOIb.

2. [MaBoane axbopy JeKciki cIOYHIKI mana3s-
JSTFOIIIA!

—Ha T33aypychl (an. rpad. thesauros — ckap0) —
CIIOYHIKI, y SIKIX aACyTHIYae MPBIHLBI an0opy; SHEI
IMKHYLIIA J]a aJTIOCTPaBaHHsI YCiX CIOY MOBBI 1 TIPBI-
KIaJay iX yXKbIBaHHS ¥ TOKCTax (TIyMavaibHbIS, Ya-
CTOTHBIAI 1 IepaKJIaHBIS CIIOYHIKI);

—IpBIBaTHBISI — CJIOYHIKI, Yy SIKIX IpPBICYTHidae
NPBIHIIBIT aA00pY JIEKCIK] TABOJIE PO3HBIX KPBITIPBLTY
(HampbIKIa], CIOYHIK CiHOHIMAY, AHTOHIMay, amo-
HiMay, CIOYHIKI CKapaydHHSY, aHAMAaCTBIYHBIS, TIP-
MiHaNariyHbIs, JbISUIEKTHBIA CIIOYHIKI 1 T. 11.).
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3. [MaBogne crocaly amicaHHA aA3iHKI BBUTY-
Yarollb:

— aryJIbHBIS CJIOYHIKI, SIKisl YTPHIMITIBAIOLb IIMAaT-
OakoBae amicaHHE CJI0Ba (HAIpBIKIaA, TIyMadaib-
HBIS CIIOYHIKI);

— CTIEUBISUTBHBIS — PACKPBIBAIOLb TOBKI aCOOHBIS
aCIEeKTHI cJI0Y a0 aJHOCIH MK iMi (3TIMaJIariyHbIs,
CIIOBayTBapalbHbIA, apdarpadiuHbls CIOYHIKI).

4. INaBoxye ai3iHKi JeKcikarpagiyHara amicaHHs:

— CIIOYHIKI 3 HalMeEHIIall 3HauyHAi aa3iHKai
(HanpeIkaa, MapQEeMHBI CIIOYHIK);

— CIIOVHIKI 3 aJ3iHKail poyHaii cJIOBYy (HAIpPBIK-
nan, aparpadidHbl CIOYHIK);

— CJIOVHIKI 3 aj3iHKail Oonblnail 3a cioBa (Ha-
NPBIKIIa, CIOYHIK (pazeanarizmay).

5. IlaBoaye mapagxy pasMsIIIYIHHA MaTIPbILIAY:

— andaBiTHRIA — iHQapMaubld pasMsIIvyacia
¥ andaBiTHBIM MapaaKy:

a) 3 IpaMbIM MapajKam;

0) anBapoTHBIs (IHBEpCIHHBIA);

B) THE3aBBIS;

— imdarpadivHpls — CIOBBI pa3MsIIYaroNIa Ha-
BOJJIE TOMATHIYHATA TIPBIHIBIIY;

—YacTOTHBII — iH(papMamplsl pasMsIIvacia
MaBOJIE 3MSHIIPHHS YacTaThl.

6. [1a xompKacIii MOY y CIIOYHIKY:

— aJJHaMOYHBIS;

— IBYXMOYHBIS;

— HIMaTMOYHBISL.

7. ITaBojy1e IPBI3HAYSHHS:

— HaBYKOBBIS — CTBOPAHBIS JIsI JaclIeIYbIX MAT
(crmoyHiKi ricTapblYHbIA, CHIEUBLUIbHAM JIEKCIK 1 T. 11.);

— BYYS0HBISI — CTBOpAHbIS U ByY30HBIX MOT
(nampeiknaz, apgarpadidabist, appasmiuHbIL CI0Y-
HiKi, CJIOYHIKI IISDKKACIY MOBBI i T. 11.);

— MepakKIagHblsl — CTBOPAHBLI ISl CymacTayIieH-
Hsl 1 Iepaxo/y 3 aAHOM MOYHal CICTIMBI ¥ APYTYIO.

8. [TaBomte ThIy HOCKOITA:

— KHDKHBIS (TTansipoBbisl) — iHGapMansis 3adik-
caBaHa Ha NamsApOBbIX HOCHOITAX;

— 3JIEKTpOHHBISI — iHQapmanpisa 3adikcaBaHa
¥ DIIEKTPOHHBIM BBITJISII3€, I'DPTA KaMIl FOTAPHBIS
nparpambl Ha CTICHBISUIBHBIX HOCBOITAaX.

3axi0ou3HHe. AJ3HAYBIM, MITO A3SKYIOUBI CY-
YacHBIM CpoAKaM aOMeHy iH(apMmauplsid mepak-
JaTublK MOXKa 3(QEKThIYHA BBIKAPHICTOYBAIlb Mar-
YpIMAcCIi CyCBETHa MaBYLiHBI UIA MOLIYKY 1 Hpa-
BepKi iH(papMmaupll A Mepakiany, a caM KOpITycC
TIKCTay y [HTApHAIE BRICTyMAe SIK BSUTI3HBI TA3ay-
PYC KbIBOI1 MOBEI.
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